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ATTO UNICO 





SCENA PRIMA. 


Presidente el Accusato. 


Pre. Accusato, non avete più niente da dire? 

Acc. Mi hoo de digh, che se lor ereden de teum 
in gir mi, sc sbaglien. 

Pre. Qui non si tratta di prendere in giro, si tratta 
di dire ciò che credete a vostra discolpa. 

Acc. A mia discolpa l’è che mi sostegni de vess 
innocent; quand se ciocch, se pò minga savè quel 
che se fa. 
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Pre, Dunque voi sostenete di essere stato ubriaco? 
Accusato, guardate bene ove vi trovate, e parlate 
come si deve, altrimenti sarò costretto ad allon- 
tanarvi dall’aula. 

Acc. Sì, sì, va ben, g'han semper reson lòr. 

Pre. Basta, basta, tacete; — la difesa non ha nulla 
da aggiungere?... 

Acc. E poeu disen che sem tuce fradei! lè mei 
andà a fà el lader. 

Pre. Avete capito ? 

Acc, Ehi chi.... 


Pre, Fate entrare il teste Berenacchi. 


SCENA II. 


Bergnacchi (brumista) e detti. 


Pre. Conoscete l'imputato? Vostro nome? ma- 
ritato ? 

Ber. Hoo minga de conossel quell lì, che a mo- 
menti el me tira a moi anca mi. 
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Pre. Come avete fatto a conoscerlo ? 

Ber. Perchè in principio el menava semper a spasso, 
colla sua schinitria. 

Pre. Ehi? 

Ber. Si... voreva dì la soa morosa. 

Pre. Quando erano in brougham, voi udivate qualche 
cosa dei loro discorsi? 

Ber. Stand a casset quai cossa s' intendeva; sentiva 
che quistionaven semper. 

Pre. Ma per qual ragione? 

Ber. Per la reson dell’amòr. 

Pre. Ma che parole dicevano? 

Ber. Oh mi poeu guidavi el cavall, e andavi minga 
a cercà cinq roeud in d’on carr. 

Pre. Vi pagava però i vostri servigi? 

Ber. O per quel sì, poss dì nient, specialment tutt 
i volt che gh'era giò i tendin, 

Pre. Voi già saprete dell’assassinio commesso la 
sera del nove aprile 1881 — che idea vi eravate 
fatta allora voi dell'imputato ? 

Ben. Mi sera sicur, che ona volta o l’altra, el do- 
veva fa ona quai vaccada. 

Acc. Ch’el ghe daga minga ascolt, sur President, 
che quel li lè on pò sinister. 
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PRE. Comè on pò sinister? 

Acc. Si quel li, el ved tutt coss negher. 

Pre. Ah volete dire un pessimista: basta — se- 
dete e tacete — ditemi on pò dove vi trovavate 
quella sera? 

BeR. Mi me trovava in piazza del Domm, con el 
me brougham. 

Pre. Da che parte eravate voltato 2... 

Ber. Dalla part solita. 

PRE. Qual'è la parte solita ? 

Ber. Col cavall voltaa vers la Galleria. 

Pre. Comè vers la Galleria ? 

Ber. El sa dove metten i omnibus? ben bravo, i 
omnibus ghi hoo dedree, e la Galleria denanz, 
Pre. Ah!... Sapete che una sera l' imputato sia 

stato aggredito ? 

Ber. Sì ona sera la ciappaa su bott de la Ma- 
donna. 

Pre. Sapete chi gliele ha date? 

BER. Mi no, hi hoo minga ciappa su mi, 

Pre. Sapete che l'imputato, andasse di sovente 
nella casa N. 14 in S. Giovann in Conca? 

Ber. Sì, signore, tutti i giorni el me faceva ciap- 
pare quella strada lì. Anzi ghe staa ona sera 
che l’è vegnuu via in pressa, in pressa, cont on 
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fagott, sott brase, e hoo dit: te voeu vedè che 
quel li el fa el boctt. 

Pre, El boett? Cosa volete dire 7 
Ber. El lader insomma. 

Pre. A fa el boetto, voeur di fà el lader? el sa- 
veva no. ! 
Ber, S'el me lassa andà, sur President, el me faria 

on piasò perchè g’hoo in letto la miee, che la sta 


poce na 
Prr. Ma come se avete detto che non siete ma- 


ritato ? : 
Ber. Ch’el me, scusa, sur President, se ghe dis 
miee per... 
Pre. Sì, si ho capito — andate pure. 
Ber. (s’inchina e parte) 
Pre, Entri la teste Colombo, 
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SCENA III. 


Colombo ec detti, 


Cor. (entra facendo inchini. — (solito giuramento) 

Pre. Il vostro nome? 

Coc. Colombo Maria. 

PrE. Il nome del padre? 

CoL. [non capisce) 

Pre. Il nome del padre ? 

Cox. (si segna) In nome del Padre, Figliuolo e Spi- 
rito santo. 

Pre. Ma no, ma no. — La vostra età!? 

Cor. Quarant'ann; e lu sur President? 

PRE. Nubile o maritata ? 

Cor. Nè vun, nè l’alter, sont vedova, l'è tri ann; 
me marì l’era l’ost de la Peccetta. 

PRE. Avete prole ? 

CoL. Cosa? Capissi minga ? 

PRE. Avete prole? figli. 

Cor. Ah sì — vun, un prolo. 





1 ia 


e n 


iii 
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Pre. La vostra professione ? 

Cor. Mercanta de vin, sul canton di Fabbrich ; l'è 
on fior d’on negozi, foo minga per dì. 

PrE. Questo non ci riguarda. 

Cor. No foo per di, ma ven fior d’avventor, im- 
piegaa, brumista, militar ; ghe ven lì giusta on 
forer de cavalleria... ch’el guarda che combinazion, 
l'è tutt el so ritratt, anzi quand sont vegnuda 
denter hoo ditt, ma t’el lì el forer. 

Pre. Grazie, grazie di questo onore, ma ora non È 
per questo che siete chiamata in giudizio. 

Cor. Oh el s00, el 800, l'è per quell’affari li del- 
l'Orevesa; povera diavola! el voeur ered che mi 
sont stada ammalada duu o tri dì. Mi sera amisa 
de soa cugnada, nen, ona bona diavola nen, la 
stava lì al pont di Pobbiet. 

Pre. Ma insomma, io non vi ho chiamata qui per 
perdervi in inutili digressioni. 

Cor. Oh, el soo ben, ma ch'el scusa, l'’è el magon, 
el savarà, quand se conoss ona persona... 

Pre. Rispondete, che cosa sapete intorno al delitto 
stato commesso? 

Cor. Ecco, quand el voeur che ghe disa la veritaa, 

mi poss propi dì nient; l’unica robba che poss dì 
l’è quella, che mi de parte mia sont restada de 
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gess, quand hoo sentuu dì ch’el Tanner — si 
perchè nun quell lì el ciamavem el Tanner (segna 
l'accusato) l'abbia poduu commett ona roba simil; 
lu el vegneva in bottega do volt al dì, el beveva 
qui duu, tri, quatter quintitt, el pagava come 
on sant, mi g'hoo mai smenaa on bambin — mai 
ona volta che l'abbia vist ciocch, perchè già, del 
me vin se po beven on vassell, che se ciapa 
minga la ciocca; ecco, s'el voeur saggiall, ghe 
n'hoo giusta chi on quintin che doveva portagh 
a ona mia posta; l’è minga car, nen, 60 ghei al 
liter. 

Pre. Sì, tutto va bene, ma io vorrei ch’ella rispon- 
desse categoricamente alle mie domande; non la 
vadi fuori tutti i momenti di careggiata, 

Cor. Coss'è, coss’è, fuori di careggiata? Ob, ch'el 
guarda come el parla, se le sa no mi sont ona 
donna onorata e gh’è nient de di, sul conto mio 
di me. 

Pre. Chi l'è che ghe dis oca? È meglio che ve ne 
andiate; andate, andate pure, non ho più bi- 
sogno di voi. 

Col. Se sont vegnuda chi già, l'’è minga staa per 
mia colpa, m’han mandaa a ciamà lor, donca. 

Voeur di, che se in cas el gh’avarà bisogn del 
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vin bon, cl me farà minga intort, propri lì sul 
canton, visin al speziee; mi sont semper in bot- 
teca de la mattina alla sera. Riverisco, (all’ampu- 
tato) Ch'el se faga coragg nen, s'el g'ha bisogn 
quai cossa... guarda quand se dis, la me par ona 
robba minga vera — ma disi, come l'è che l'è 
stada? 

Pre. Usciere, fatela uscire, non si può parlare cogli 
imputati. (Usciere eseguisce) 

Cor. Voo, voo. Ch'el perdonna, sur President, ma 
mi el saveva no, che se podeva minga. (verso & 
giurati) Tou chi, el padron de ca; come stal sur 
Tencetti, l'è staa in campagna? L'è on gran pezz 
che n°ol vedi. (soggetto) Riverisco; me manden a 
ciamà per fam parlà e poeu se po nanca di ona 
parola, mi che l'è la mia passion el podè tar- 
lescà. (0/4) 

Pre. Entri il teste Manuzzardi. 


Nu. L'usciere eseguisce sempre nominando il tesle. 


Magg de testimoni, ecc. 
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SCENA IV, 


Manuzzardi, sua sorella e detti. 


Pre. Avanzatevi. 

M. S. Ch’el scusa, sur President, se me sont tolta 
la libertaa de accompagnà me fradell. — L'è 
così timid, poverin, che g'hoo semper paura che 
ghe succeda quaicossa. De quand la ricevuu la 
carta de comparì al dibattiment, el mangia pu, 
el bev pu, el fa pu nagotta. 

Pre. Venga avanti, signor Manuzzardi, 

M. S. Mi o lu? 

Pre. Ma lei stia lì, indietro, lì, lì, e la prego 
tacere, 

M. S. Sì signore. 

PrE. Venite avanti voi. ‘Avete capito di venire 
avanti? 

Man. (soggetto) 

Pre. Dite il vostro nome ? 
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Man. Manuzzardi. 

Pre. Non comprendo, spiegatevi meglio. 

Man. Manuzzardi. 

Pre, Il nome di battesimo? 

Man. Angiolino. 

Pre. Del fu? 

Man. (soggetto) Fumista? 

Pre. No, voglio dire vostro padre. 

Man. Ah, fu Isaia, 

Pre. Siete ebreo? Dite pure, non abbiate nessuna 
difficoltà anche che lo foste, tutti i cittadini sono 
eguali in faccia alla legge. Qui, grazie al cielo, 
non siamo mica a Varsavia. Quanti anni avete? 

Man, (soggetto) È 

Pre. Venite qui avanti, giurate di dire la verità, 
niente altro che la verità. 

Man. Ch'el scusa, signor Presidente, se podaria 
minga fan a men? 

Prr. Di che? 

Man. De prestà giurament. 

Pre. Come! El gh’avaria di difficoltà? 

Man, SI, 

Pre. El motiv? 
Man, El motiv l'è che mi g'hoo semper paura de 
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ingannam: voraria minga che col mè giurament 
el tribunal l’avess d’essere tratto in errore. 

PrE. Se il tribunale sarà tratto in errore, sì o no, 
non vi deve riguardare. Voi fate il vostro dovere 

e null'altro. Dite con me: giuro di dire la verità, 
null'altro che la verità. 

Man. Mi hoo giuraa, ma però ch’'el se ricorda che 
mi soo nient,- 

Pre. Parlate pure liberamente. — Quando entraste 
in camera, v'accorgeste che l’accusato avesse tra 
le mani un'arma? 

Man. Podaria minga garantighel, ch’el scusa, me 
tiri on poo pussee in là. (ha paura dell’aceusato) 

Pre. Però nella vostra deposizione davanti al giu- 
dice istruttore, affermaste di aver veduto un'arma 
in mano al prevenuto. 

Man. Sarà benissim, ma mi però l’hoo minga giuraa. 
— Voraria minga che la mia deposizion la podess 

portagh del danno all’imputato. 

Pre. Ma se voi siete un testimonio a carico. 

Man. Sì, ma se elsur President el gh’avess nissuna 
difficoltaa podaria diventà anca al contrari. 

PrE. Diteci quello che sapete, e quello che pensate 
dell’accusato. 

Man. Quello che piace a lei. 
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Pre. Credete che l’accusato abbia agito tesdda- 
mente, meditatamente, o dietro l'impulso di una 
volontà superiore? 

Man. Semi, signor Presidente. 

Pre. Come semi? | 

Man. Semi... irresistibile, come comanda, signor 
Presidente, come vuole. | 

Pre. Io non voglio niente, è lei che non sa proprio 
quello che vuole. 

Man. El g'ha reson, l’ha propri induvinaa. — El 
ved mi sont faa così; per esempi, mi saront pina 

adree vint volt per comprà ona cà, e quand l'è 

a el moment de fà el contratt, me sont sem- 

ce: istess l’è staa quand voreva 


sta 
per tiraa indr 
tou miee, mi l’ho 
mai poduu ciappà ona risoluzion. , 

Pre, Se tutti i testimoni fossero come vol, la giu- 
stizia ne potrebbe fare un bel conto! — Basta, 
potete andare. 

Man. Ma s’el voeur che staga chi... (via) 

Pre. Entri la teste Anna Vadalà. (volta indiclro) 


Acc. (soggetto) 


o mai tolta in mia vita, hoo 
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SCENA V. 


Anna Vadalà e detti. 


Pre. Il vostro nome? 
Van. Anna Vadalà, 
Pre. Ebbene, segga lì. — Dica, — venca qui 
a 2 i 
aa Perchè el m'aveva detto sesga li, io cere- 
eVA,.. 


; ; i ae 
PuE. Dica: giuro di dire la verità, tutta la ve- 
rità... 


PrE. Ora si seega i si 
pure. — Voi siete portinaja i 
casa Barrilli. Peo 
Var. Sissignore, signor Presidente, ma non sono 
sempre tata portinaja, io sono figlia di un co- 
lonnello di Napoleone il Grande. 
Pre. Voi avete fatta anche la cameriera. 





ATTO UNICO Lo5) 

Van, Oh no, signor presidente, io sono vergine di 
servo encomio. 

Pur. Quanti anni avete? 

Van. Nacqui nel 48 da codardo oltraggio. 

Pre. Come da codardo oltraggio. 

Van. Voglio dire sott’ai tedeschi, sotto quegli altri; 
in una parola sto per varcare il settimo lustro 
di mia vita. 

Pre. Questo non ci riguarda... Diteci semplicemente 
quello che sapete del delitto stato commesso, e 
per il quale foste chiamata a deporre. 

Van. Ecco, signor Presidente. — Devo parlare in 
vernacolo o in italiano puro, perchè per me lè 
tutt’ una. 

Pre. Parlate come volete, basta che vi facciate ca- 
pire. 

Van. Oh, ne sono sicura, signor presidente. — Ecco 
allora, per cominciare le dirò che in questo as- 
sassinato, ha reagito la fatalità, — Mi spiego. — 
Io lè già tanti anni che risiedo in quella ma- 
gione, l'appartamento in dove che dormiva i suol 
sonni tranquilli la sura Cristina, la moglie del 
povero bigiottiere; gh'era stato dentro coll’andà 
del tempo molti anni prima un signore, il quale 
progettava sua moglie dalla propria finestra, indi 








14 


24 MAGG DE TESTIMONI, ECC, 


‘ poco dopo vi andò a coabitare colà una signora 
maritata, divisa del proprio marito, la quale te- 
neva ona vita, ona vita... non saprei come spie- 
garmi... anzi che no.., intempestiva, e fraudo- 
lente... lei mi comprende, signor presidente... era 
un vero scandalo in quella magione, 

PRE, Sì, ma veniamo al fatto. 
Vap. Oh sì... non ho finito ancora. — Spazzata che 
fu quella, venne quivi uno ch'estirpava i denti, 
PrE. Basta, basta, signora — ciò non m’ interessa, 
— Stia attenta a quello che le domando io — 
risponda semplicemente alle mie domande. — Lei 
fu presente al fatto, — mi dica come sta? 

VaD. Benissimo, e lei signor Presidente ? 

Pre. Ma no, come sta il fatto; come è avvenuto ? 
Lei so ch'era presente, 

VaD. Fui quasi presente, perchè quivi giunsi poco 
dopo. i 

Pre. Ma allora non avete veduto niente, non sapete 
niente? Vi siete almeno accorta la sera prima 
del delitto, che l’accusato nel tornare a casa avesse 
l’aria più preoccupata del solito ? 

Vap. Sì sì, preoccupatissima, signor presidente, anzi 
ben mi rammento, ch'io stessa l’ho interpellato, 
perchè fosse così mesto è affievolito. 





fmeari e lu 


ls 
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Pre. Ol! voi l'avete interpellato — va bene, non 


Ì ltro. 
voglio saper & | nin 
Giu. Permetti, signor Presidente, desidererei dal 
ste uno schiarimento. 
Pre. Domandi pure. 
Giu. Ma disi' on poo, portinara. 
Van. Signora portina]a, prego. 
Giu. La scusi, — Quando il Tanner 
n ; . 
casa aveva l’arme in mano + sati 
Vap. Scusi, signor Giurato, ma queste SI g 
° Ì i il Tanner 
i inutili i pare a lei che 1 
i inutili, ma cl p | 
gonismi A 
sia tanto gabbiano di vemre a casa coll’arm 
mano, Posso ire? 
Pre. Ite pure. 
Van. I miei più 
m' inchino Fog n 
Cancelliere e giurati, umilissima HErvA: (08) 
Pre. La parola al P. M. per la sua requisitoria. 


è rientrato in 


sentiti rispetti, signor Presidente, 
davanti alla procura del re — signor 
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SCENA VI. 


Avvocato solo, 


Eccellentissima Corte, onorevoli signori giurati. C'è 


da inorridire al solo pensiero della innumerevole 
quantità d'innocenti, che sono statiimmolati sotto 
pretesto di fare giustizia, Sì eccellentissima Corte, 
onorevoli signori giurati. — I nostri antenati, sono 
da paragonarsi ai selvaggi i quali inconsci di 
quei supremi principii metafisici e filosofici, che 
sono il portato della moderna civiltà condussero 
gli accusati, come si conducono i buoi al ma- 
cello. — Ma i tempi sanguinari ormai sono ces- 
sati, e la presente civiltà ha messo in onore delle 
massime che per la gloria della nostra era trion- 
fano ormai in tutti i reati. — Io vo dire la sco- 
perta di quella forza irresistibile, che è diventata 
così la sicura arma di tutti gli avvocati difen- 
sori, come il lustro più risplendente delle nostre 
giurie, — Quali sono ormai quei giurati, che non 
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si sentono scossi dall'intimo della loro coscienza 
quando un difensare dice e sostiene, che l'accu- 
sato per l’effetto di quella pazzia ragionante che 
ormai è diventata l'attributo di tutte le menti 
colte e istinte, ha agito per forza irresistibile? E 
chi è mai quel difensore, che sapendo come sieno 
facili a scuotere con questo mezzo le timorose 
coscienze dei giurati, non faccia al mezzo stesso 
permanente ricorso, Sì, eccellentissima Corte, — 
onorevoli signori giurati, da questi princip], ne 
sono il lustro ed il decoro della odierna civiltà, 
noi non dobbiamo disertare. E non si verrebbe 
meno a noi medesimi, Se anche in questo pre- 
sente processo non avessimo riconoscere, che 
l’occusato nel modo .che esso ha ragionato, ha 
ragionato pazzamente, e quindi o soggiaciuto ad 
un potere, che lo ha tirato per | capelli n com- 
mettere il reato di cui ingiustamente è accu- 
sato. — Piuttosto che ravvisare in lui ti der 
linquente, si deve compassionare Una TERRA 
innocente, che ha agito per forza maggiore. — 
Quindi ingiustizia il processo — ingiustizia il car- 
cere — ingiustizia questo doloroso, lungo e pe- 
noso dibattimento. A lui un compenso è dovuto, 


ì Ì i0 s'è 
a tante inique sofferenze, da lui un refrigerio s'è 
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meritato a tanti immeritati castighi. Io propongo, 
eccellentissima Corte e onorevoli signori giurati, 
che qui in questa medesima aula si apra imme» 
diatamente una colletta, per venire in ajuto a 
questo sventurato. Mi lusingo, che l’eccellentis- 
simo signore presidente, come è il primo perso- 
naggio in quest’aula, sarà anche il più grosso 
oblatore in questa colletta. — Faccio voti che 
questa mia proposta consacri la santità delle mie 
convinzioni e la santità della causa che ho di- 
feso. (Daltimani) 


PRE. Questa è un’indegnità, questo è un volere 


glorificare la colpa; è incoronare il vizio — or- 
dino alle guardie di far sgombrare la sala. La 
seduta è sospesa. 


FINE, 
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| La scena rappresenta una stanza da letto. — Finestra a si- 


nistra, porta idem, guarnerio, porta a destra e sul fondo 
letto con tende — ciffone vicino al letto — cumod, se- 
gretaire — un tavolo con portabiti — una lucerna sul 
cumod — sedie, ecc. Una veste da camera sul portabito ; 
sul segretaire un colletto con un cappello; su di una 
sedia a destra un mantello da donna ed un mazzo di flori 
entro cui un biglietto scritto; candelieri spenti; una pen- 
dola, un revolver, un bastone, una frusta. 


SCENA PRIMA. 


Darsena (in letto) ed Emma (vicino al letto). 


Em. Do or; credeva che mò marì el se indormentas 


pu stanott. (Darsena russa) Ma grazia al ciel el 
ronfa; e mi podi andà senza paura. Che rabbia! 
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Chissà se podaroo trovall anca mo là in casa 
Crescenti dove semm sta a ballà, oppur in sui scal 
o in strada! Basta che el troeuva, fortuna che 
l'è chi a duu pass. (sé mette è sciallo, ascolta) El 
dorma benissimo; la serva la dorma anca lee che 
l'è on pezz, so marì mai pu el ven sta sira e mi 
podi andà. (sé avvicina a sinistra) Ah,la ciav che 
el ten semper sott al cossin. (la piglia) Eccola 
chi, mi già vegni indree subit, scappi in lett de 
la mia part e me marì el savarà nient. Con tutta 
la soa gelosia son fortunada che l’è dur de sogn, 
se de no... (via @ sinistra) 


SCENA II, 


Caterina e Darsena (che dorme sempre), indi 
Simon e Poppanti che entrano dalla finestra 
(sé ode uno scoppiar di frusta). 


Cat. (Entra adagio dalla destra con bugia, si assi- 
cura che Darsena dorma, poscia va alla finestra e 
fa un segnale col lume, pe» far capire che ha in 





ATTO UNICO 7 
teso il segnale, poscia rientra) (Poppanti e Simon 
appajono alla finestra disputandosi Ventrata] 


Sim. (a voce bassa) Mi ghe disi che lu el vegnerà 


denter no. (eusra e tenta di chiuder la finestra) 

Por. E mi ghe disi de sì. 

Sim. No. 

Por, Sì. (Simon lo caccia indietro) 

Sim. Se el va minga gio ghe doò ona pesciada in 
sul coo. 

Pop. E mi ciamaroo i guardi. 

Sty. Ch'el guarda che ghe sari dent i dit. 

Pop, Ch'el proeuva. (Darsena russa) 

Six. Sst ch'el tasa. Ghe la el marì che ronfa. 

Pop, (entra) Sent, mi t'hoo cattaa che te seret chi sott 
a la finestra, dopot’hoo vist a andà in pee del to 
brum e poeu rampegà su la finestra... 

Sim. E lu coss’el fava chi? 

Pov. Mi? Fava l’istess ma per on motiv segrett che 

poss digh a nissun e a ti principalment ; sentimm 
on poo cossa te vegnet chi a fa? chi l’è che t'ha 
menà chi * 

Sim. El me brumm tutt i sir. 


| Pop, Disi per che motiv te se rampegaa su fina chi. 


Sim. Per l'amor. 


Pop, (On rivale!) 
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Sim, E lu? 
Pop. L° istess. 

Sim. Per chi ? 

Pop, Per lee. 

Sim, Lee chi? 

Pop. Quella che ghe vui ben, 

Sim. La Caterina? 

Por, La gha nomm Caterina? mi soo no 

Sim, Ma mi son so mari, | 

Pop. Comè te set el sur Darsena ? 

Sim, No, mi son Simon brumista, Ah lu el ven per 
Lasmalne del sur Darsena? Oh ben ben ch'el sia 
chi se sia mi me n’importa nagott; dal moment 
che l’è minga per la Caterina ch’el faca pur quel 
ch'el voeur, mi voo perchè la dist la me 
spetta. [p. n.) 

Pop. On moment. — Ch’el disa se la Caterina l'è 
dA miee, perchè el ven minga dent de l’uss? in- 
vece de rampegà de la finestra? 

SIM. Ma ecco la de savè che la Caterina l’è chi a 

servi; el so padron l’è tant malfidaa che la mai 

vorà damm la ciav de l’uss. Allora coss’hoo fa 

mi? Specci a la nott, vegni chi col me tenta 

sott a la finestra, voo in sul ciel del brumm e 

vegni dent istess e bona nott. (». p.) 





ATTO UNICO —. 9 


Por. On moment. Perchè el porta adree la frusta, 
l'è forsi per la soa miee? 

Six, L'è per nò che me scappa el cavall. El Mo- 
rassiè el conoss la mia frusta e senza de questa 
el se moeuv no nanca a dagh di stangad. Ah 
bona furtuna. 

Por. Bona nott. Voj me raccomandi neh! St! 

Sim. Sen parla nanca, (04 @ destra) 

Pop. Son chi in casa soa visin a lee; 0 putost visin 
a lu. (segna Darsena) El Darsena libertin che el 
ten la morosa el ghe regala orolog, anei brac- 
‘cialett, mentre a soa miee. Ah che bella don- 
petta!... Chi sa dove la sarà. Entremm. E pou 
se el se desseda? (Darsena russa) No, el ronfa.. 

Quest chi el se desseda no per on pezz. Ma ecco 
come hoo fa mi a inamoramm de sta donna. sta 
nott sera invidaa a la festa in casa Crescenti e 
ch'era là anca lee con s00 marì. Prim valzer, l’in- 
vidi a ballà, ghe strengi la man € comenci a 
parlagh mal de so marì; quest l’è on mezzo cerb 
per riescì. Second valzer, she foo scarligà in man 
on bigliettin de foeugh. Terz valzer, trach la di- 
chiarazion. Oh cara creatura celeste! Mi lee l’a- 
dori, mi staròo tutta nott sutta a la soa finestra 
a spettà el segnal, on ciar pizz per vegnì a but 





| 
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tamm ai so genceuce! E difatti l'è già do or che 


s'era giò a sospirà. Vedi el ciar; e su, son chi, — 
Dove diavol la sarà la stanza de sta sura Dar- 
sena? (Va alla parte di Sentstra) Chi l'è saraa, chi 
istess. (Darsena si muovej Voj, el se desseda. {si 
NaGCanaE dietro le tende della porta di fondo a si 
nstra) 

Dar. (che si sarà svegliato fregandosi gli occhi) Ah 
che convuls che g'hoo adoss. Hoo bevù tropp vin 
bianch a la festa de ball — bisogna che lana su 
on poo. Povera Emma, la dorma che la se 
nanca. (si leva e va al cumod) 

Pop. Oh Dio sont bell e rostii | 

DAR. (accende il lume) Ecco. Perchè mo son levaa 
su? Ah sì per do robb, la prima... dove l’hoo mis 
ali sì in la scarpa dove lo scondù prima de cda 
in lett. (prende la scarpa e leva un braccialetto) 

Pop. (Chi sa che mistero 2} 


Da Ri Eccol chi... Mettemel al sicur (lo mette a braccio) 
chi tra la camisa eîl gipponin. 


sent 


Por. (Che razza d’on omm l'è quest chi ?) 
He Quaichedun me dirà perchè te levet su a la 
nott per scond on braccial 
ett, tra la i 
i camisa el 
Por, (Disi ben perchè?) 





ATTO UNICO |< 11 

Dar. L'è on romanz; (siede în faccia al pubblico) se 
savesen! Mi sont on omm che gha bisogn de vorè 
ben. L’amor per mia miee l’è minga assee, mi 
bisogna che troeuva de vorè ben anca fceura de 
cà. E siccome l’è ona roba troppa costosa, perchè 
già per fass vorè ben ghe voeur mostrass liberai, 
e ghe voeur anei, orologg, braccialett, tanto pu 
ghe n’hoo dà de contentà — prima per mia miee 
per tegnilla in bona, e la mia Tognceu per famm 
vorè ben. Donca minga men d'on 50 mila lira a 
l'ann. Ma mi hoo trovaa el mezzo de spend... che 
induvinen. Tri e cinquanta al mes. 

Por. Che lader! 

Dar. Da vera. — Mi i compri no i me bijou; i 
tceeuj a noll. Mi ghi regalli e lor in tutt content, 
me salten al coll me basen su e dopo duu o tri 
dì, appenna che capita l’occasion de fa ona quai 
ciaccera van in furia, mi pussee, lor me resti- 
tuissen i me regai e mi ghi porti indree a l’o- 
reves; l'è un giughett che sbagli mai. 

Pop. (Che canaja!) 

Dar. Cioè, el par che el comincia adess a scan- 
chinà on poo. L’è già vott dì che g’hoo regalaa sto 
braccialett a mia miee; adess voraria daghel a la 
Tognoeu che la me minaccia semper de famm pestà 
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su del so fradell, quand stoo on pezz senza re+ 
galagh quaicoss; sur sì che per on caso strano 
mia miee l'è d'ona amabilitaa, d’ona bontà, che 
quanto faga per falla inrabì odess l'è impossibill! 
Donca come aveva de fa? Hoo pensaa ben de ru- 
baghell e sta nott adasi adasi intanta che serem 
là in casa Crescenti ghe l’hoo sgarbellaa. Lee diman 
la credarà de avell perdù. — Mi la strappazzaroo, 
faroo ona scena, perchè già mi sont tremendo con 
i donn. Cossa vorii, son minga fort assee con i 
ommen, e me vendichi sui donn, l’è ona debo- 
lezza scusabil... E doman ghe portaroo el brac- 
cialett a la mia Tognceu, che poeu dopo la farà el 
piesè a damm indree se de no gh’el robi anca a 
lee. Ecco i me sciori che con 3 e 50 al mes de 
nol mi me la cavi bravament; cossa ne disen ? 
Por. (Ma adess el torna minga in lett?) 
Dar. Ma mi son levaa su anca per on'’altra roba, 
. ah sì. (cantando si avvia alla porta ove è nascosto 
Poppanti e si trova faccia a faccia) Oh, dai lader, 
dai lader! 
Pop, No, per amor di Dio! — ch’el vosa no. 
Dar. Dai lader! 
Pop. Son minga on lader. — Adess ghe diroo chi 
sont, ma ch’el se quatta su che el trema tutt, el 
ciapparà on raffredor. 





ATTO UNICO "153 


| Dar, Chi l'è lu? 


Por. Sont el fradell de la Tognoeu. 

Dar. Oh Dio! 

Pop. (El ghè). Sì sont el fradell de la T'ogna che lu 
el voeur disonorà sott el pseudonim de Sartirana. 

DAR. La sta ben quella cara tosa? 

Por. Sì, benissim. 

Dar. Se el parlass on poo pussee adasi el me faria 
on piasé. 

Pop. Perchè? 

Dar. Per no fa dessedà la mia miee che l'è là in 


lett. 

Pop, (Come l’era là?) Ma lu el gha domà ona 
stanza ? 

Dar. No no, ghe n’ho 3. 4 cuntand anca la cu- 
sina; paghi 300 franch, e l'è vers strada. Hin 
minga mal. 

Pop. Allora voo a digh... (inviandosi al letto) 

Dar. No, ch’el se ferma. (lo ritiene) 

Por. Sur Darsena, ei sur Darsena! (gridando) 

Dan. Ma adess el me mett l'inferno in cà. Chi 
lul... 

Pop. Sura Darsena. (Zeva la tenda) Oh guarda ! 

Dar. Oh Dio, sont andaa ! 

Por. Guarda! Guarda! 
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Dar. Cosa? 

Pop. Nissun, 

DAR. Nissun. Ah sia lodato! Cara Emma, andava 
& ris'e de fa maron, e grazia al ciel invece... Oh 
ma adess che ghe pensi... se l'è minga in lett 
dove la sarà ? 

Por. Dove la sarà? 

Dar. La ciav de l’uss. (cerca) La gh'è puu? 

Por. L’è andada foeura de casa. (Che la gh’avess 
on appuntamenti. 

DAR. (riflettendo) Che gener de visit la po andà a 
fa a st’ora chi mia miee? 

Pop. Che la sia sonnambola ? 

DAR. Adess però... Ah si l’era sonnambola, me la 
ditt lee prima de sposalla, che ona quai volta la 
levava su de nott. — Ma dove la sarà andada ? 

Por. Dove la sarà andada? Le ben sicur lu della 
fedeltà de soa miee? 

Dar. Ch'el permetta. — Lu el me derva la ment, el 
me illumina; sì, vott dì de amabilitaa, 
rezz, 

Por, Lu le staa carezzaa? 

Dar. Son staa carezzaa! 

Por. Ah quest l’è tropp. — Emma erudele ! 

Dar. Grazia. 


de ca- 





Pop. Donne, donne, eterni dei, come el dis el Fi- 


i Pop. E adess el fa minga cunt de cercà se eh’ è 


| Dar. El soo no, ma cerchemm che i trovaremm. 


ATTO UNICO LT 


garo, 


Dar, Femmine, femmine, femmine, come el dis el 
Columella. Mi che la credeva l’araba femice, 
Por, E mi? 


Dar. E lu cossa? 
Por. Disi che l'è on’azione brutale... 


Dar. Ah si, pur tropp! 


ona quai preuva della soa infedeltaa ? 
Dar. Sigura che ghe n'è de proeuv. 
Pop. Dove hin ? 


Por, Si, cerchemm. (va al cumod e getta fuori ogni 


cosa) ue 
Dar. (al detto con un cuscino) Ma ndess che ghe 
pensi, quest chi che el se presenta de sti or per 
el fradel de la Togna, me par che el se ciappa 
tropp interess per mia miee? 
Por, (scuotendolo) Ma coss'el fa lì? Coss el cerca 





donca? 
Dar. L'è vera, (va al cuntod) 
Por. (al ciffone) Al chi! 
Dar. No, li me servi domà mi 
Por. (al segretaire) Là allora. 
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Dar. Ch'el se ferma che g*hoo dent i me danee! 


Pop. (con un pacco di letterej Ah! ecco el marscett, 

Dar. Cià mi, cià mi, — Hin i letter dela Tognoeu, 

Pop. {Se l’avess savuu!) Che mi he daga a mi. 

Dar. Mai pu. (le mette in tasca) Cerchemm, cerchemm 
anca mo. 

Por. Sì, sì — come son dannaa de avei minga miss 
via; ah chi gh’è on crespin, 

Dar. El so mantell, el mazz de fior. (vede # di 
glietto) Ah! 

Pop. Cossa l’è ? 

Dar. On bigliett in del mazz de fior. 

Pop. On bigliett ? firmaa ? 

Dar, No anonim, 

Pop, Che canaja! 

DAR. (/egge) « Vostro marito vi tradisce! 

Pop. (El me bigliett!) 

Dar. « Io vi darò le prove quando vorrete. Se voi 
siete curioso di conoscerle, io... 

Por. (parlando senza leggere la lettera) Vi aspet- 
terò... 

DAR. « Vi aspetterò fino quando voi vorrete... otto 
giorni se... 

Pop. Se occorre... l'è anca scritt ciar. 

Dar. «In una cittadina in piazza San Babila tra il 





ATTO UNICO 47 


Leone di Porta Renza © il ponte di San Da- 


miano. 
Por. Che la sia andada là? 


Dar. « Uno che vi ama. » 


‘Por. Podass l'è andada. 


Dar. Dove? dove ? 

Pop, In piazza San Bab ila, 

Dar. Ah sì? 

‘Pop, Mi.corri a vedè. 

Dar. Grazie... e peu no, VO mi, 

Pop. In quella guisa ? 

Dar. No... {sé veste) El me cappell, el collett® la 
vesta de camera, ah el me baston; 2 bon cunt 
teui su anca el revolver. {0 prende) 

Pop. Cossa el voeur fa? 

Dar. Vui mazzai tutt e duu si treuvi. 

Por. Ma el lassi minga andà sol, vegni anca MI. 

Dar. Grazie. (sortono tutti e due dalla porta comune 
— si sente poco dopo Juu, juu, va laa, come a ec- 


citare il cavallo) 
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SCENA III. 


Simon, irdi Poppanti. 


Stm, Chi l’è che tocca el me cavall! (corre alla fi 
nesta) Comè, me roben el brumm, Ah canaja, 
guarda che legnad che pesten giò! Oh povera 
bestia! (torna alla finestra smaniando) 

Pop. (rientrando) Mi l’hoo lassà andà de per lu e £*hoo 
portà via la ciav. L'è impossibil che la sia an- 
dada là perchè dopo el bigliettin al terz valzer 


g' hoo fa la dichiarazion in sti termin. « On ciar | 


piss alla finestra e mi saront ai so genceuce, » 
Donca el ciar l’è compars e la donna se troeuva 
in casa. 

Sim. (lasciando la finestra) Oh! povera mi el me 
brumm! el me Morassiò! 

Por. Te saret pagà de tutt a pes d’or; tou ciappa 
sto cavorin (dandogli un biglietto. Ma adess me 
premm de trovà la miee de sto libertino Sar- 
tirana. 





ATTO UNICO 19 


sim. Cossa l'ha ditt Sartirana ? 

Por, Si... cioè... Darsena. 

sim. Si, ma lu adess l’ha ditt Sartirana. 

Por. Sartirana e Darsena l’è tutt'una. 

Sim. In che manera ? 

Por. Sartirana l’è el so nomm de battaglia, l'è el 
nomm ch’el dreuva quand el va in... 


i Srxr. Allora l’è lu che la Togn®. 


Por. El la conoss ? 
Sim. Se la conossi! L'è mia sorella che cerchi come 
una guggia in don pajee ! E l'è lu! Oh finalment 
ch’el troeuvi. 
Por, El g'ha quaicoss de dieh ® 
Sim. No, g' hoo quaicoss de dagh. — Ona fila de 
pugn! a 
Por, Bene! (si ferma ad ascoltare) Gh'è chi quaiche- 
dun, l'è lee sicur... che torna indree... Oh che 
iden! Brumista... te teeui a cinqu lir l'ora, Hin 1 
tre e des. (guarda l'orologio) 
Sr, Ma g'hoo pu de brumm. 
Por, Mettet lù e dorma, 
Sim. A cinq franch a l’ora? 
Por. E ronfa pussee che te podet. a 
Sim, Ben, ben femm anca quest. (va per svestirni) 
Pop. Svelt va dent inscì tal e qual, cont la toa fru- 


d 
EI Simon brumista. 
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sta Insemma, (lo caccia nel letto e lo copre; poi 
n i % % : 
lira le tende) Inscì lee la credarà che sia so marì 


che dorma e mi podaroo... (la porta si apre e si 
nasconde dietro le tende) 


SCENA IV, 


Emma e detto, e Simon wa5c0510. 


Em. (dalla comune) Me marì el dorma ancora. (Simon 
| PRIA] El ronfa! respiri! Che imprudenza ! E tutt 
per nient! Hoo minga poduu trovall nè in casa 
Crescenti, nè in strada, nè sui scall. (Zeva /o 
sciatto) 


Por. In casa Crescenti? ma allora son mi che la 
cerca. 


Em. E mi ghe tegneva così tant! 


Pop. (sorlendo) Oh Angiol! anca mi ghe tegni tant 
a lee. 


Em, Come me piasun vedell al brase.., 
Pop, E mi donca? e mi? 


ATTO UNICO 9A 


Em. Sciavo adess l’hoo perduu.,. pensemegh puu. 


| pop, No che te le minga perduu. 


Eu. Oh Dio! chi l’è lu? 

Pop, Che la se quietta, sont quel di tri valzer. 

Ex, Come el fa a trovass chi? 

Pop. Sont chi per lee, donna adorabil, per ti, cara 
Emma... che te voeuj ben. 

Em. Signore!... 


| Pop. To marì el dorma, abbia minga paura... 


Em. Ma... ch’el vaga via! 


Por. Andà via adess che t'hoo sentil a pronunciaa 


quii bei paroll? 

Em, Che paroll? 

Por. Hoo sentii tutt. Ti te me conoset, te se stada 
fina in casa Crescenti per trovamm. 

Em, Mi? 

Por. Te seret felice de vess visin a mi a la festa 
de ball. 

Em. Lu? 

Por. Mi s'era li dedree, hoo sentii tutt coss. 

Em. Ma mi parlava minga de lu, 

Por, La parlava forse d'on alter? Chi l’è sto esser 
qualunque che la va a trovà a 2 or dopo mezza 
nott? che la me disa el so. nomm? 


Em.EMa chi l'è lu, l’ha capii ? facendo segno al letto) 


chel guarda che dessedi mè mari. (Simon russa) 
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Por. Oh per adess el se desseda minga. Donca? 
Em, Ma mi parlava del braccialett. 
Por. Come l’era? 


Em. On serpent montaa in perla fin. On braccialett 


bellissim che hoo perduu. 

Pop. Oh el soo, el soo. On serpent che se mord 
la cova come quell che gh'è sui lapid, immagin 
de l’eternità? 

Ex, Precisament. 

Por, Oh, che la scusa, sura Darsena, adess capissi 
el perchè l’è sortida.., E mi credeva... 

Em. Ben, adess ch’el vaga e subit. 

Pop, Comè, la voeur che vaga in strada de sti or? 

Em. Ma el ved minga che gh'è li me marì? Che 
el po... 

Pop. No, no, el sent nient. El fa pussee frecass lu 

“de nun, Insomma, mi ghe vuj ben, mi l’adori. — 
Lee la dev vess mia! 

Em. Oh ma ch'el guarda che ciami mè marì, vedel! 

Por. Ben, sì; che le ciama pur, el faroo levà su, el 
faroo settà giò e ghe cuntaroo tutt coss. 

Em. Calaria anca quella! Chi sa come l’andaria in 
furia; el sa no che l’è capace de battem! 

Por. Povera donnetta! 

Sim. (sognando) Juu! Va là! 


ATTO UNICO 23 


Fm. Oh Dio, el se desseda! 

Por, No, l'è adree a insognass. (El dorma per 50 
cunt.) 

Em. L'è strana! La me par minga la vos de m8 
mari! 

Srm. fc. 5.) Juu, va là, juu! 

Dar. (di dentro) Va là, juu! . 

Ex. Oh Dio, me marì. Ma chi lè donca che gh'è 
lì? (va al let!0) 

Por. No, no, ehi lee. 

Em. On omm! Oh Dio sont bell e andada. 

Pop. Anca mi. 

Em. Come se fa adess? 

Pop, Che la me sconda. — Scondemes insemma. 

Em. (apre il guarnerio) Ab! chi insci. 

Por. Benissim, ghe stemm tutt e du, che la vaga 
avanti. 
Em. Ch'el vaga avanti lu. (lo spinge nel guarnerio e 

chiude) E mi in stanza de la Caterina (entra dalla 


porta vicina) 





iii 
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SCENA V. 


Darsena cor un cappotto da brumista invece della 
veste da camera e dotti. 


Dar. Gh'era el brumm, gh'era el Leon, elera la 
gesa, ma mia miee la ch'era no. — Ma dove l'è 
andaa el me amis? Ehi lu, dove l'è andaa? 

Pop. (né guarrerio) Sont chi, 

Dar. Comò in del guarneri? cossa el fa denter li? 

Pop. Soffeghi, Ch'el derva in pressa. 

Dar. (apre) Cossa el faseva denter lì. 

Por. Nient, hoo creduu che la fuss ona porta e in- 
vece... — Ma lu come l'è consciaa! Perchè l'è 
consciaa così? ' 

Dar, Ch'el risponda lu, cossa el faseva denter? 

Pop, Ch’el me disa prima lu. 

Dar. Ch’el se figura sur... come l’è el so nomm? 

Pop. Poppanti. 

Dar. Ben, ch’el se figura sur Pompanti! S'eri I 
sulla piazza, vedi on brumm fermaa de dre della 


ATTO UNICO 20 


gesa, dervi la portera, borli dent e che l’indu- 
vina?,.. 

Por, L'era dent lee a speccià? 

Dar. No. Gh'era dent el brumista a dormi, che a 
sentimm mi a borlù dent in del brumm el se 
dessedaa. Quel che è success soo minga dighel. 
Soo domà che la battaglia de Solferin l’è nient 
in confront. Che spetasciada, el me car sur Pom- 
panti. 

Por. No, Poppanti. 

Dar. Ah, sì, — Quel che l’è strano l'è staa che 
in del taccaa lit se semm cambina el vestii, mì 
g°hoo lassaa là el me baston e hoo tolt su la soa 
frusta. 

Por, L'è vera. 

Dar. (levando il tabarro e mettendolo sulla sedia) Ma 
ghe giuri che l’ha minga de passàù inscì liscia. 
(nesta col gipponino) Sta mattina voo subit a fan 
la deposizion a la Questura perchè gia, mia 
miee l’è scappada — l’ha abbandonaa el tetto 
conjugale a 2 or dopo mezza nott. Cossa ne dis 
sur Lattanti? 

Por, No, Poppanti. 

Dar. Oh, ma la trovaroo! Sì, la trovaroo e allora 
(si ode Simone che russa) Oh! Cossa senti! Che la 
sia lee? 





30 





26 EL SIMON BRUMISTA 


Pop. [Oh cisti!) Ma ecco, voreva digh... 


Dar, Ah, capissi. L’è tornada intant che mi s'era 


via e l’è corsa in lett. (per andare al letto) 

Pop, Ma ch'el me lassa spiegagh... 

Dar. No, corpo d'on turco! G’hoo on’idea! Voeuj 
interrogalla davanti a luu per avegh un testi 
moni. (a? letto) Donna perversa e rea! Moglie 


spergiura e infedele, Cossa l'è che te fan stanott? | 


(Simon sé volta) Oh, la se volta de l’altra part, 
eh? Ma sto lett chi el sarà per lee ona graticola 
come quella de S, Lorenz! 

Srm. (caccia le gambe dal letto) 

Dar. Cossa vedi. On omm e vestii in del me lett, 
nel lett de mia miee! (spaventato indietreggia) cossa 
voeur di’ sta roba? 

Sim. (sé alza) Dove el comanda de andà! Carrozza, 
signore? 

Dar, Dormi o son dessedaa? 

Sim. Va laa! Juu! Ghich! Ghich! 

Dar. On alter brumista! 

Pop. Ghe n°è tanti a Milan! 

Dar. Ma mi g'hoo chi la frusta, el casciaroo gio 
di scal a frustad, On scandol simil in casa de 
don Darsena! Ciappa. (glé dà una frustata) 

Sim, Ti te set Darsena. Allora te set Sartirana. 
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Dar. Come el fà a savè el mè pseudonimo? 
Sim, Ciappa Sartirana, ciappa Darsena. (frusta) 
Dar. (fuggendo dall'altra parte) Chi te set ti? 
Sim, Mi sont el fradell de la Togna, ciappa. (frusta, 
Dar. On alter fradell de la Togna ! — Ma allora lu 
chi l'è? (a Poppanti) 
Pop. Mi sont fradel anca mi! 
Sim. Adess te me scappet pu. lo fa correre colla 
frusta) 
Dar. Ajutt! Ajutt! \corre per la stanza) 


SCENA VI. 
Emma € detti. 


(Emma compare sulla porta di destra come una son- 
nambula con lume acceso) 


Dar. Mia miee! (Poppanti fa segno @ Simon di par- 


tire) 


Sim. L'è giusta, l'’è mei che me la cava è bonna 
nott. (fa segno a Poppanti che vuole i denart e 


dopo la promessa) 
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Dar, Che la sia tornada sonnambola ? 

Pop. Ma sigura, el ved no che l'è in sonnam» 
bolismo. 

Dar. L'è propi vera. Gh'è tornaa la soa malattia, 
(fa per avvicinarsi ad Emma) 

Por, Cossa el fa? — Ch°el guarda ben a toccala. Se 
le desseda in sto stat el voeur falla morì. 

Dar. No, no. — Ma disen che a dagh di pizzigon 
ai donn indorment l’è el mezzo de fai cicciarà. 
Se provass a strengech la punta di dit ? 

Por. Ssts, ch’el tasal (prende dl lume di Emma e lo 
porge a Darsena) 

Em. (prendendo il braccio di Poppanti) Te set ti, cara 
el me ben? 

Dar. No, voj, te sbagliet; el to ben sont mi. 

Pop, Ch'el tasa donca! — Sì, sont mi, cara. 

Em. Oh come sont contenta de vedett. E ben, per- 
chè te me brasciet minga su come el solit. 

Pop. Ma si, cara. 

Dar. No, ch'el scusa, tocca a mi. (avvicinandosi) 

Pop. Ch’el vaga via. (70 spinge, poi abbraccia Emma) 
Ecco, cara, te see contenta? 

Em. Ti te saree rabbiaa con mi a vess sortida de 
casa a st’ora! 

Dar. Ma già, s'era on poo rabbiaa! 
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Pop. Ma el vosur tasè o no? (a Emma) No, che 
sont minga rabbiaa. — Perchè te set sortida 
te e'avaret avuu el to motiv, vera la mia cara 
Emma! 

Dar. El ghe diss anca la sona Emma! 

Em. Sì, tel set ti, eh? Quel bell braccialett che te 
me regalaa? Ben l’hoo perduu. 

Dar. Oh, te perduu el braccialett? [mette la mano 
sul braccialetto di che si accorge Emma) 

Em. Sì, e sont sortida per cercall ma inutilment. 
Oh, ma eriem minga, dimm che te set minga 
rabbiaa, brascemes su ancambò. 

Dar. Ma si. (sé avvicina) 

Pop. Ma ch’el stava fermo. El voeur falla desse- 
dà? (a Fmma) Mi vess rabbiaa cont ti! Mai puu. 
abbraccia) 

Em. (passando vicino a Darsena) Cossa vedi! 

Dar. Cossa la ved? (guarda allorno e posa il lume) 

Em. L'è donca lu quel seeca perdee che ha seguitaa 
a tormentamm là alla festa de ball con tutt quii 
asnad ch’el me diseva? 

Dar. Mi? 

Ex. Sì, lu, che l'ha seguitaa a famm l’asen. E 
sont sicura che l’è staa lu a robamm el brac- 
cialett! 
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Dar, Ma no! ma no! 

Em. Ch'el nega minga! El vedi là sul sò brasc, sott 
i la manica del gipponin. 

Dar. Oh Dio, hoo faa maron! (Emma gli prende i 
braccialeito e lo mette sul braccio) 

Fw. Oh l'è così che l’approfittaa della confidenza 
d’'ona donna che ghe balla insemma con lu? 
Robagh el soo braccialett, lu l'è on lader! 

Por. Lader... alla porta. — E ch’el ringrazia el 
Signor ch’el femm minga menà via, 

Em. No, che le lassa chi on moment. (si volge @ 
Simon) E ti, Simon, te set rabbiaa perchè te 
podet minga vegnì a trovà la toa miee per 
causa de la gelosia de sto don Giovanni chi, 
— Ben, fatt restituì i letter de toa sorella che 
el g'ha lì in saccoccia. (gl cava le lettere di 
tasca) Adess ti te set in mezz ai too giudes, lor 
che pronuneien la sentenza. (siede e finge di essere 
sempre indormiente) 

Pop. Donca, sur Darsena, nun semm chi a giu- 
dical. 

Dar. Che senten. Degià che la mia miee In dorma 
e che la sent no, femm el noster bugadin in 
famiglia. Cossa el pretend lu? 

Por. Ecco chì i noster condizion. A sto giovinotto 
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onesto cocchiere e marì de Caterina, la soa don- 
zella,.... La ciav de la soa casa per podè vegni 
chi quand el voeur. 

Dar. Sì, sì, accordato. 

Por, Second. 

Dar. Ah, gh'è anca una seconda condizion? 

Pop. Gh'è anca la terza. Ch'el giura de pensagh 
pu a la Togna. 

Dar. Rinuncià a quella bella tosa? 

Sim. Comò ? 

Dar. El giuri, el giuri! 

Pop. Terza. — Ah, el ved la mia persona? La mia 
profession, Ispettor del Tramvai, I me intenzion 
hin onest. — Vegni & domandagh la man de 
soa miee. 

Em. (Cosa?) 

Dar. Mia miee?! 

Por. Ch'el vaga minga in furia ch'el deventa pus- 
see brutt e ch’el me daga ascolt. — Lu el g'ha 
per lo men 25 ann pussee de mi, donca l’è cert 
che el creparà prima de mi. Donca, fina a la 
soa mort mi ghe giuri de rispettà soa miee come 
on bravo ficu. Quand lu el ghe sarà pu; la 
sposi mi. 

Dar. Ma chi lu? 
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Por, Oh, mi spetti magara on ann. 

Dar. No, per amor di Dio! 

Por. Se lu el refuda mi me tacchi ai cost de soa 
miee e la molli puu. 

IM. Se mi saront contenta però. {si sveglia) 

DAR. Comè, te savevet tutt coss? 

Em. Sì, signor, La Caterina per vendetta la m'ha 
contaa tutt. Adess in genceuce e chel prometta 
d’ora in avanti de cambià sistema, 

Dar. El prometti, 

Popr. Voj, brumista. 

Sim, Carrozza sciori. Vemm al Dal Verme? 

Por. No, vemm a dormi, 


FINE. 
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garofol de cinq foeuj, commedia in un atto 


dello stesso. 


© 0, Arrighi. 


C; Arrighi. — On ball 
in un atto dello stesso. 


57 On minister in erba, comm. in 2 atti di O. Arrighi. 
88 El prestit de Barlassina, commedia in 3 atti di 
89 La sura 5 orenzi. comm. in Batti di O. Arrighi. 
90 El Granduca dé Gerolstein, commedia in 3 atti di 
in maschera, parodia 


91 On matrimoni per procura, commedia in 2 atti di 


C. Arrighi, — El sur Fonsin, commedia in 


un atto dello stesso. 


como Bonzanini. 


| 98 La vendetta d’on Cugnaa, © 


commedia originale in 4 atti di Gia- 


ommedia in 2 atti di 


A; Dassi. — La ghitarra de Stradivari, farsa 


«in unatto di Duroni e 
94 On scavezzacol, comm. “n'2 


(Giraud. 
atti di G. Tradico. 


95 I scoeul de ball, comm. in 3 atti di Edoardo Mendel. 
96 On panattonin, comm. orig, in 2 atti di OC. Cima 


97 Carlo Porta e i so poesl), scene dell’ epoéa, in 3 
atti, di Teodoro Anselmi. ;g6 


98 Leggerezza! scherzo comico in un atto di Leo ì 
Veleità, — El 6 febbrar 1859, bozzetto dram- 


matico in 2 quadri di Teodoro Anselmi. 


99 Onlumin lontan lontan, comm, in 4atti di C. Cima. ; É | Le 
9 atti di G. Duroni. pifi: 


100 Chi sprezza ama, comm. 11 
101 El garibaldin, idillio in un 


atto di E. Giraud. 


102 I saltador, vaudeville in 2 atti di E. Giraud.. 


108 Scrittura doppia! commedia 


vanni Duroni. 


104 Ona PRI mòra! commedia in un atto di Miao 0A 
. Bussi. I RAT SL, RATA 

105 Lu el po andà, commedia in un atto di Edoardo | © 
Giraud, — La ll 


baila, vaudeville dello stesso. 


106 A la pretura; commedia in 


un atto di E. Giraud. 


Minestron, follia dello stesso. 


107 Casa Cornabò, commedia in 
Giraud, — La mama 


2 atti di Edoardo. dir ea 
la dorma! dramma | © 


in un atto dello stes:0. 


108 Ona stoffa tutta lana, collitasaia in 3 atti di GL Si "i 


Duroni 





in 4 atti di Gio-. 





Siri Si 
Ro see 
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109 Ona perla, e n s° atti di F. dial. 
110 La class di 30h; scherzo comico con cori di E, 
Tana ‘Massinelli in vacanza. seg 


111 dadini. comm. in un atto di F. Bibl = 
El sur ‘Squilletta, scherzo comico dello stesso, 

112 Un brus democratich, comm. in un atto di E, 
Ferravilla. — | Dopo ‘el matrimoni, commedia 
in un atto di G. Duroni. 

113 L’opera del Maester Pastizza, vaudeville in. un 

atto. Musica di C. Casiraghi. 

114 La mia pipa, bozzetto popolare in 2 atti di Bussi 
ederico. — On avanz de la Cernajw, scena 
comica dello stesso. 

115 Lo inpegnbiazia,; commedia in 2 atti di G, Stella. 

Le Daria, dramma in 4 atti di G. Stella. 

1l’7 La causa de l’Avocatt Cardan , commedia in 3 

i atti di G. Stella. . 

118, Meneghin Pecenna e ,Esposizion de Milan, SDos 
| 77, zetto fantastico di G, Duroni e G. Sbodio. 
119] izz è Pe d’ona medaja, commedia in 2 

uroni, 





i n n d 
fe Ra "0 El lunedì, commedia in due atti di E. Giraud. 


— I “Arlii pren auguri), Samatadia in un 


ò tto dello 
Hi RE Lamis del'Papàù, commedia in 3 atti rappre- 
est ( sentata in napoletano per. cura di E. Scar- 
TÀ cere ridotta per le scene milanesi da E. 


pri villa. 
TOGO, 122 Baiolamanio-ivicsanlinre. vaudeville. in un atto 


(i i N. Brianzi, musica di,,, 
Lis ‘Adattemes! scherzo ‘comico in un atto di GC. Mon- 
Dt teggia, con un'aria scritta appositamente al 
cu .\.eav. A. Ponchielli. — Amor sul.tece, com 
;.» mediola in. un atto dello stesso, |, 


È oe: 12 di de testimoni a. ti cort d’assisi, intermezzo 
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comico in un atto di Edoardo Giraud. — El 
RO PIRO, commedia in un atto dello 


Ù Val "hg P 
LI SALI HI 


su ranch. è di; orto, dietro lim rio 
Sn 35 fn fascicolo — Si ida 


“la esattezza. e ta chiarezza nell’indiriezo. 








